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
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He said.”

The present tense is a historical present, which views the action as occurring in the past, but presented as though happening in the present for the sake of vividness in the narrative.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the two disciples.  This is followed by the second person plural present deponent middle/passive imperative from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”

The present tense is customary present, describing what is reasonably expected to occur right now.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the two disciples producing the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty rather than a command.  It is an invitation to do something.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person plural future deponent indicative from the verb HORAW, which meaning “to see: you will see.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the two disciples producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“He said to them, ‘Come, and you will see.’”
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore.”  With this we have the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: they came.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that two disciples produced the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EIDON, meaning “to see: they saw.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that two disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of place POU, meaning “where” and the third person singular present active indicative from the verb MENW, which means “to stay: He was staying.”

The present tense is a historical present, which views the present action as though it occurred in the past.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Therefore they came and saw where He was staying;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition PARA plus the instrumental of association from the verb from the personal use of the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “with Him,” referring to Jesus.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb MENW, which means “to stay: they stayed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the two disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article, the noun HĒMERA, and the demonstrative pronoun EKEINOS, used as an adjective, meaning “that day.”
“and they stayed with Him that day;”

 is the predicate nominative from the feminine singular noun HWRA, meaning “hour” and at the end of the clause the ordinal adjective DEKATOS, meaning “the tenth.”  With this we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past fact.


The active voice indicates the situation produced the state of being what it was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the adverb HWS, which, when used with numerals, means “a degree that approximates a point on a scale of extent: about, approximately, nearly Mk 5:13; 8:9; Lk 1:56; 8:42; Jn 1:39; 4:6; 6:10, 19; 19:14, 39; 21:8; Acts 4:4; 5:7, 36; 13:18, 20; 27: Rev 8:1.”

“it was about the tenth hour.”
Jn 1:39 corrected translation
“He said to them, ‘Come, and you will see.’  Therefore they came and saw where He was staying; and they stayed with Him that day; it was about the tenth hour.”
Explanation:
1.  “He said to them, ‘Come, and you will see.’”

a.  Jesus now replies to the request of the two disciples.  Our Lord grants them permission to come and see where He is living temporarily.  The invitation
 to come to the Lord or come with the Lord is full of meaning throughout Scriptures.  Mt 11:28 compared to Jn 6:35, 37-38, 44-45, 65 present the picture of God wanting all men to come to Him.  “Thus, in John 1:39 ‘come and you will see’ means if you come-and I want you to-you will see.”


b.  The imperative mood of the verb “Come” is not a command, but a polite entreaty or invitation, which the two disciples could have turned down, but did not.  Jesus wanted His disciples to see His life, to see how He lived, where He lived, and most importantly, why He lived.

c.  These first two disciples were eager to accept the invitation.  They wanted to see where Jesus lived, but they also wanted to know why He was living there, how long He would remain, and many other things about Him as well.


d.  Not only would these disciples see physically where Jesus was staying temporarily, but see everywhere He stayed for the next three or more years.  They would see how He lived, talked, thought, laughed, ate, drank, walked, and especially how He loved them and others.  More than seeing His physical life, they would see His spiritual life—the unconditional love that He had for everyone.
2.  “Therefore they came and saw where He was staying;”

a.  As a result or conclusion of our Lord’s invitation, the two disciples exercised their positive volition and went with Jesus to where He was staying.

b.  Because we are told that Jesus shortly left this area and went back to Cana of Galilee (Jn 2:1) for a wedding, we can safely assume that our Lord was not staying in a permanent residence, but had rented a room for a few days or a week close to the area where John was baptizing.  This would indicate our Lord’s plan to travel from Galilee the several days journey to the area of Bethany on the Jordan River, get a temporary residence there for a few days, and then return to Galilee.  We might look at it as a short vacation at a bed-and-breakfast for a week.

c.  There were temporary places to lodge in Israel just as we have hotels and motels today.  There is nothing new under the sun.  Because of the annual feasts in Israel, many Jews opened their homes, rented rooms, or established inns or boarding houses for people as a source of income.  They same was true with the large crowds coming to see John the Baptist.


d.  So the two disciples not only got to see where Jesus was staying, but would also probably be able to stay with Him at His temporary residence.  This would provide time and privacy for them to get to know one another.

3.  “and they stayed with Him that day; it was about the tenth hour.”

a.  Once they got to the residence where our Lord was staying, Jesus didn’t just say, “O.K., now that you’ve seen where I am staying, see your guys later.”  On the contrary, a further invitation was given for the two disciples to stay with Jesus.  This is not stated, but implied based on the principle of hospitality for which the people of Israel were so famous, and which was demanded by the Mosaic Law.

b.  Jesus was required to invite them to stay, and the disciples acquiesced to the request—they stayed with Him that day.  But the immediate question that comes to mind is how long did they stay that day?  John answers the question for us indirectly by telling us that it was already the tenth hour when Jesus and the disciples arrived at the temporary residence of Jesus.  But here’s the problem: Are we dealing with Roman time or Jewish time?  Roman time begins at midnight, which makes the tenth hour 10 o’clock in the morning.  Jewish time begins at sunup, which makes the tenth hour about 4 o’clock in the afternoon.  John is writing to Greek Gentiles, who would not even think in terms of Jewish time, especially since no one thought in terms of Jewish time twenty years after the fall of Jerusalem.  So if John is using Roman time, then Jesus was out walking in the morning, when John identified Him to the two disciples.  This also means that Jesus and the two disciples had all day to sit down and talk to each other.  “In the time of Jesus the daylight period of the day was divided into twelve hours from about 6 a.m. to 6 p.m. (Mt 20:1ff; Mk 15:33; Jn 1:39; 4:52; 11:9; Acts 2:15).”
  Commentators disagree on which timeframe John is using and the arguments are many with none being dogmatically conclusive.  For example:


(1)  “The two disciples of Jn. 1:35ff stayed with Jesus for the remainder of the day after going home with him, ‘for it was about the tenth hour’ (verse 39); that is, about 4 p.m., and darkness would have fallen before they concluded their conversation with him.  It is a well-attested fact that Romans and Jews alike counted their hours from sunrise.  (The fact that the Romans reckoned their civil day as starting at midnight, while the Jews reckoned theirs as starting at sunset, has nothing to do with the numbering of the hours.).”



(2)  “The tenth hour equals 10 a.m.  It is now accepted that John uses Roman time, not Hebrew time, throughout.”


c.  However, if John is indicating the lateness of the day, which appears to be the motivation behind giving us a time of the day, then Jesus and the two disciples only had a few hours to talk before the end of the day.  Notice in Mt 20, where Jesus tells the story of the foreman hiring day workers, that the times of the day, the third, the ninth, and the eleventh hours are all counted from 6 a.m.  Luke does the same thing in Lk 23:44 in counting the timeframe of Jesus’ suffering on the Cross (the 6th and 9th hours).  In Jn 19:14 John expresses noon as the 6th hour of the day, when Pilate presented Jesus to the Jews.  Considering John’s use of the timeframes in his writings, the tenth hour of the day is more likely 4 p.m.


d.  Regardless of what time of the day Jesus and the disciples arrived at His temporary residence, the important point is that they had time together to get to know one another and to talk to each other.  How much would each of us want to have been a part of that conversation?  It is no wonder Andrew immediately goes and finds his brother Peter and says, “We have found the Messiah.”  That conversation convinced Andrew beyond doubt that Jesus was the Messiah.
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